
Recensiones

Sankt Augustinus. Der Seelsorger. Deutsche Gesamtausgabe seiner
moraltheologischen Schriften. In opdracht Va de Duitse Pro-
vincıe der Augustijnen-LEremieten uıtgegeven OOT D KUN-
ZELMANN DDr /UMKELLER W ürz-
burg, Augustinus- Verlag, 1949
Na de oorlog de Duitse AÄugustijnenprovincie het plan

ook harerz1jds 66 bıjdrage te everen tot het oen ONtiIistiaan
Va C© volledige vertaling Va de werken Va Augustinus In de
Duitse taal Als aanvulling de Duitse AÄugustinus-ultgaven Va

de ulıtgever1) Schöningh te Paderborn besloot Z1] daarom LWee serl1es
vertalingen uıt te CVCNM, Waarvan de 91 alle moraaltheologische
werken Valı Augustinus Z0O OmMVallten, de andere (Sankt Augustinus.
Der Lehrer der Gnade Deutsche Gesamtausgabe se1lner antipela-
gy]1anıschen Schriften) Z1]n werken OVEeT! de genade. Terwijl Va de
aatste ser1e dit najJaar het eerstie deeltje zal verschijnen, hebben
ıntussen Va de eerste serie reeds meerdere deeltjes het licht g D
zZıien,; nl

ÄURELIUS ÄUGUSTINUS, Die Enthaltsamkeit. Vert. OOT
KESELING. 1949 11 blz 5,40

ÄURELIUS AÄUGUSTINUS, Das Gut der Ehe Vert. OOT MaAx.
SEIN 1949 XIV blz 6,50

ÄURELIUS AÄUGUSTINUS, Die ehebrecherischen Verbindungen.
/Z.wei Bücher Pollentius. Vert. OOT SCHMID. l9497 XV]

blz 6,20
ÄURELIUS AÄUGUSTINUS, Heilige Jungfräulichkeit. Vert. OOr

|IETZ 1952 11 > blz 5,40
ÄURELIUS AÄUGUSTINUS, Das Gut der Witwenschaft. Vert.

OOTr AXSEIN. 1952 X I1 blz 4,80
ÄURELIUS ÄUGUSTINUS, Dle Lüge un: Gegen die Lüge. Vert.

OOT KESELING. 1953 158 blz 14,20
In alle deeltjes wordt de vertaalde tekst het Latijn 15 1et OD  -

nomen) voorafigegaan OOTr > ruım voldoende inleiding het
betrokken geschrift. De tekst zelf wordt BCeSCVECN met de UuUImMnImnNnelTr-

telling cler latijnse uıtgaven de hoofdstukkenindeling aldaar wordt
achterwege velaten. Onder de tekst worden 1ın Ooetinoten eventuele
afwijkende Jatijnse lezingen vermeld, worden In sommıiıge deeltjes
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'e10) wel andere aantekeningen verwiıjlzıngen gEeEBEVEN. De e VEe-

EeecNs 7 A rulm gehouden toelichtingen volgen de tekst achter
ın de deeltjes, terwijl ieder deeltje besloten wordt OOT S6 iındex
Va plaatsen uıt de Schrift. De OOT Keseling verzorgde deeltjes
bevatten bovendien B  - lijst Va taalkundige paralellen met heidense
auteurs, 5 lijst Va rhetorische voorbeelden, G ındex Va

cıtaten uıt de heidense auteurs De meeste deeltjes bevatten 018)]
r 3 beknopte lijst Va de het ın het deeltje OPZCNHNOINCIL g —
schrift(en) betrekking hebbende literatuur.

De deeltjes Z1JNn uıtsluitend gekartonneerd uıtgegeven, terwij|1
de typographische verzorging keurig afgewerkt De ultgevers
hebben b1]) hun ser1e nıet alleen theologen vakgeleerden het
‚010) gehad doch 018) ö bredere lezerskring. Het 18 dan uıt de
aard der 7zaak moeilijk In ieder opzicht te voldoen. De deeltjes Va

Keseling staan dan misschien dichter b1] de theoloog vakge-
leerde, dat Va Dietz misschien b1) de bredere lezerskring ; het
gemiddelde 15 echter altijd Z dat de vakgeleerdheid OOT de nıet-
vakman 1et hinderlijk behoeft te VE  Z1]n, terwij|1 toch /e10)] de vakman

aal de deeltjes za1 blijven or1Jpen het vele waardevolle,
dat 1n inleidingen, toelichtingen indices 00 hem geboden wordt.

Van de afzonderlijke deeltjes der serıe 185 reeds 1ın dit tijd-
schrift besproken II 1953 blz 376) Aan 61 dat het Jongste
Va de ser1e 15 dat Z1]n ulıtvoerıge inleiding \r aparte
plaats In inneemt, wijden ın Clit NUMMMeEI 6> afzonderlijke be-
spreking. /onder verdere detaıils ın te vyaan, willen ter VOCI-

ere orıentatıe Va de lezers Va dit tijdschrift OVCI de vier eerste
deeltjes NO ort het volgende ZCBDCN

Vooral Vanl Keseling Z1]n zowel de inleiding als de toelichtingen
streng historisch gehouden, beknopt degelijk, terwij1 o18] Zın
lı)sten de vakman waardevolle inlichtingen ECVEC axseıin (Das
Gut der Ehe) heeft zowel Z1]N toelichtingen als VOOI'8.1 Z1]N inleiding,
welke beiden VI1] ultvoer1ıg Z1JN, heel sterk de moderne uwe-
lijksproblematiek betrokken., waardoor dit deeltje vooral o10] VOOI
de theoloog de zielzorger waardevol wordt. Dat zowel bı) hem
als b1) Schmid de literatuurlijst ernstige ACunes vertoon (de g -
EVCN literatuur 15 utsluitend vooroorlogs), 18 ongetwijfeld te wılten
AaA de oorlog de na-oorlogse sıtuatie. Bi) enkele belangrijke
details Va Z1]N toelichtingen zouden 1eTr C vraagteken willen
plaatsen. Heeft Augustinus ıIn nıet INCCI het 1et ormeel g —_
sloten huwelijk het 0101° beantwoordt het venijale )) Va

Augustinus 1n misschien nıet TL 6GT AA het se cundum venıam ))

Va St Paulus (1 Cor 79 6) dan aa O: pPpeccatum venjale
De inleiding toelichtingen Va Schmid Z1]n historisch

vooral exegetisch. Ze Z1]n ort krachtig. De toelichtingen Va
Dietz Z1]Nn aak nıet veel IN dan \wr meestal] tamelijk ultvoerıge
paraphrase Va de tekst. Van belang VOO!I de dogmaticus dogma-
historicus (Mariologie) 18 Z1]n verklarıng Va de MNUININEIS 6!
waar bi) hi) 71C  h Ö. terecht en de interpretatie Va Friedrich
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keert. Dat h1) 1n Z1Jn overzicht Va de estaande vertalingen Va

het werk wel die uıt voriıge euwen no  m echter nıet de Franse
1ın het deel] Va de CEUUTCS Augustiniennes (Parijs 1939 waarvan

iınmiddels zeits e tweede druk 15 verschenen, 18 ın 1952 A mMOE€@1-
lijk te verontschuldigen tekortkoming.

Samenvattend: OVEeTI het geheel DCNOMECN nıets dan lof VOOI

eze ser1e aAar afzonderlijke deeltjes. We kunnen het daarom
slechts betreuren, dat de onvermijdelijk e R  VI1] hoge pr1J8 Va

de boekenmarkt Van OoONzZe landen moeilijk ingang zal oen vinden.
HENDRIKX,

ÄURELIUS ÄUGUSTINUS, Die Lüge un Gegen die Lüge In het Duits
vertaald OOT KESELING. W ürzburg, Augustinus- Verlag, 1953

158 blz 14,20
/oals reeds b1) de bespreking Va de gehele serl1e ın Clit

tijdschrift werd vermeld, 1S Clit deeltje verschenen als ın de
Y1) Vanln: Sankt Augustinus. Der Seelsorger . Voor de opze
an verwiıjzen dan ook Naal die bespreking. Behalve de
lijsten, die Keseling IN6CcCI veeft cdan de andere bewerkers, heeft
Clit deeltje bovendien 010] VOOI het eerst In de ser1e de tekst
Va de de beide geschriften Va Augustinus betrekking heb-
bende hoofdstukjes unt diens Retractationes )) apar OPZSCNOMECN.
[ )it 1S echter 1J1et het wezenlijke, waardoor dit deeltje zich Va

de andere tot LOe verschenen deeltjes der serı1e onderscheidt.
Dit ligt 1n het geheel eıgen karakter Va Z1JN inleiding. Keseling
heeft terecht vgemeend dat hi) de betekenis, die eze beide g —_
schriften Va Augustinus 1n de geschiedenis gehad hebben, nıet
beter kon oen uıtkomen dan OOT als inleiding 6© volledig OVEeI-

zicht Va de geschiedenis der opvattıngen OVEeT! de leugen te CVEN.
Daardoor 18 rARDS inleiding uitgegroeid tot 6e complete MONOIA-
phie Over de geschiedenis Va de leer OVel! de leugen, vanaft het
ude Griekse Romeinse heidendom OVelI het bijbelse patrıs-
tische Christendom de Scholastiek NNaal de katholieke DPTIO-
testantse theologische opvattıngen die der philosophie ıIn de
derne tijd, met Augustinus diens beide geschriften OVelr de leugen
als middelpunt. De daardoor YVAAZn geworden inleiding heeft
tot gevolg gyehad, dat de toelichtingen, die zoals ıIn het eerste
deeltje der serle, dat Va Keseling w as vrijwel uıt-
sluıtend historisch, zakelijk ort gehouden Z1]n, dikwijls wel
uıtermate beknopt zın uitgevallen, wat gedeeltelijk mogelijk wWas,
omdat eel a ] 1n de inleiding of ıIn de toegevoegde lijsten 185 V -
werkt. Einkele eer b  Zn Z1] echter toch wel te ort /a ha \

bi) de literatuur, bi) Contra mendacium wordt,
toch we]l EeVvVen angeDEeVE worden, precıes ın dat
hoofdstuk daamaar wordt. Nu gaat lezer, die die OD  -


